


Tabarka est une commune tunisienne 
côtière située au nord-ouest du pays, 
au nord de la chaine montagneuse de la 
Kroumirie. L’histoire de Tabarka est une 

mosaïque colorée de la culture berbère, punique, 
hellénistique, romaine, islamique, génoise et 
ottomane. La ville est dominée par un rocher, sur 
lequel se dresse un fort génois. Le leader Habib 
Bourguiba, plus tard président de la Tunisie post-
indépendance, y a été exilé par les autorités 
coloniales françaises en 1952. Tabarka est connue 
pour son festival international de jazz, et par sa 
production de corail.

Tabarka is a coastal Tunisian commune 
located in the northwest of the country, 
north of the Kroumiria mountain range. 
The history of Tabarka is a colorful 

mosaic of Berber, Punic, Hellenistic, Roman, 
Islamic, Genoese and Ottoman cultures. The 
trademark of the city is a huge rock off the coast 
on which remains an intact Genoese fort. The 
leader Habib Bourguiba later president of post-
independence Tunisia- was exiled here by the 
French colonial authorities in 1952. Tabarka 
is known for its coral production as well as its 
international jazz festival.

Une mosaïque colorée 
des civilisations

 فسيفساء ملونة
 من الحضارات

A colorful mosaic
of civilizations

طبرقــة هــي بلديــة تونســية ســاحلية تقــع فــي شــمال 
غــرب البــاد، شــمال سلســلة جبــال خميــر.

الحضــارات  مــن  ملونــة  فسيفســاء  هــو  طبرقــة  تاريــخ 
البربريــة والبونيــة والهلنســتية والرومانيــة والإســامية 
بحِصنهــا  طبرقــة  مدينــة  تتميــز  والعثمانيــة.  والجنويــة 
الجنــوي الــذي يقــع شــمال المينــاء. نُفِــي الزعيــم الوطنــي 
الحبيــب بورقيبــة، الــذي كان أول رئيــس لتونــس مــا بعــد 
الإســتقال، فــي طبرقــة مــن قبــل الســلطات الفرنســية 
ــي  فــي عــام 1952. تُعــرف طبرقــة بمهرجــان الجــاز الدول

وإنتاجهــا للمرجــان.

TABARKA

تــم إنجــاز هــذا الكتيــب مــن قبــل الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية، فــي إطــار برنامــج دعــم قــدرات البلديــات الممــول مــن طــرف الإتحــاد الأوروبــي 
وبدعــم فنــي مــن المركــز الدولــي للتنميــة المحليــة والحكــم الرشــيد.

تتحمل الجامعة الوطنية للمدن التونسية المسؤولية الكاملة عن محتوى الوثيقة ولا تعكس بأي شكل من الأشكال مواقف الإتحاد الأوروبي.

جمي�ع الحقوق محفوظة

أسســت الجامعة الوطنية للبلديات التونســية  منذ ســنة 1973. وقد شــهد نشــاطها توجه جديدا ســنة 2014, بفضل تكريس 

الســلطة المحليــة بمقتضــى البــاب الســابع مــن دســتور البــاد التونســية والمصادقــة علــى مجلــة الجماعــات المحليــة وتعميــم 

التغطيــة البلديــة علــى كافــة التــراب التونســي.

 ثــم رســخت الإنتخابــات البلديــة الأولــى فــي تونــس التــي إلتأمــت خــال ســنة 2018  فــي إطــار الحريــة والشــفافية التامــة دور 

الجامعــة كهيــكل مؤسســاتي جامــع وممثــل شــرعي لجميــ�ع البلديــات.

Un remerciement spécial à Madame Henda Gafsi pour son encadrement

 Les idées développées pour la mise en place des brochures, ainsi que la méthodologie de travail 
relatif à la démarche participative, ont été proposées par Soumaya Elkamel

 Le contenu de cette brochure est le fruit d'un workshop participatif entre les  communes  et les
associations locales animé par Khaoula Stiti

Les photos ont été prises par Mariem Hbaieb   

Mise en page et illustrations Atelier Glibett



كانــت طبرقــة معروفــة للقرطاجييــن بإســم »تبركــن«     
  Thaúbrak   و نجــد هــذا الاســم فــي اليونانيــة باســم
الحديــث  الإســم  أمــا   .Thabraca باســم  والاتينيــة 
فهــو » طبرقــة« باللغــة العربيــة أو »طبرڤــة« باللهجــة 

المحليــة.
علــى الرغــم مــن أن المصــادر الســابقة تصنــف طبرقــة 
المصــادر  فــإن  الرومانيــة،  نوميديــا  مقاطعــة  فــي 
الرومانيــة  المقاطعــات  ضمــن  تصنفهــا  الحديثــة 
 Africa بإســم  أيضًــا  والمعروفــة  إفريقيــا،  فــي 

البروقنصليــة«. »إفريقيــا   Proconsularis
)شــمتو  ســيميتهو،  بطريــق  متصلــة  طبرقــة  كانــت 
رخامهــا  لتصديــر  مينــاء  بمثابــة  وكانــت  الحاليــة(، 

. لشــهير ا

Tabarka was known to the 
Carthaginians as «Tbrkan»
This was transcribed. In Greek 
as «Thaúbraka» and Latin as 

«Thabraca». The modern name of the 
commune is «Tabarqa» in Arabic or 
«Tbarga» in the local dialect. Although 
earlier sources place Thabraca in the 
Roman province of Numidia, recent ones 
agree to place it in the Roman province of 
Africa, also known as Africa Proconsularis. 
Tabarka was connected by a road to 
Simitthu (now Chemtou) which served as 
a port for the export of its famous marble.

Tabarka était connue des Carthaginois 
sous le nom de «Tbrkn»                  . Cela a été 
transcrit en grec en «Thaúbraka» (Θαύβρακα) 
et en latin en « Thabraca ». L’appellation 

moderne de la commune est « Tabarqua » en arabe 
ou «Tbarga » en dialecte local. Bien que des sources 
plus anciennes placent Thabraca dans la province 
romaine de Numidie, les plus récentes situer dans 
la province romaine d’Afrique, également connue 
sous le nom d’Africa Proconsularis. Cette colonie 
romaine était reliée par une route à Simitthu, 
(le Chemtou) à laquelle elle servait de port pour 
l’exportation de son célèbre marbre.

Une ville trois fois millénaire
مدينة عمرها ثاثة آلاف سنة
A city three thousand years old



Du 16ème au 18ème siècle, les Génois ont 
maintenu une garnison sur l’île adjacente, 
également appelée Tabarka, qui se trouve à 
environ 365 mètres de la ville. En 1540, l’île fut 

donnée par le Bey Ottoman de Tunis en concession 
à la famille génoise Lomellini. Sous le protectorat 
français, Tabarka a été annexée au district civil de 
Souk el-Arbaa, (l’actuel gouvernorat de Jendouba).

الثامــن عشــر، حافــظ  القــرن  إلــى  الســادس عشــر  القــرن  مــن 
الجنويــون علــى حصــن فــي الجزيــرة التــي تقــع علــى بعــد حوالــي 
365 متــرا مــن المدينــة. فــي عــام 1540، مُنحــت الجزيــرة مــن قبــل 

ــة.  ــي الجنوي ــة لوميلين ــازل لعائل ــس كتن ــي لتون ــاي العثمان الب
تحــت الحمايــة الفرنســية، تــم ضــم طبرقــة إلــى المنطقــة المدنيــة 

ســوق الإربعــاء )ولايــة جندوبــة الحاليــة(.

From the 16th to the 18th century, the Genoese 
maintained a garrison on a small adjacent island 
to the costs. It lies 365 meters away from the 
actual city. In 1540, the island was given by the 

Ottoman Bey of Tunis as a concession to the Genoese 
Lomellini family. Under the French protectorate, Tabarka 
was annexed to the civil district of Souk el-Arbaa, (the 
present governorate of Jendouba)



La commune de Tabarka se caractérise par 
une architecture caractéristique, ainsi que 
par ses maisons blanches et bleues aux 
toits de tuiles rouges. 

تتميــز بلديــة طبرقــة بطابــع معمــاري خــاص، فضــاً عــن منازلهــا 
البيضــاء والزرقــاء ذات أســطح القرميــد الأحمــر.

The commune of Tabarka is characterized 
by its distinctive architectural character, as 
well as its white and blue houses with red 
tile roofs. 

Un cachet architectural méditerranéen
طابع معماري متوسطي
A Mediterranean architectural cachet



التــي  البلديــة  المبانــي  ضمــن  مــن  البازيليــك  تُعتبــر 
ــزة  ــة ممي ــع بمكان ــة طبرقــة، وتتمت تُشــرف علي�هــا بلدي
رمــزًا  المبنــى  أصبــح  ثقافــي،  كمركــز  الســكان.  بيــن 

للــزوار. مميــزة  ووجهــة  لطبرقــة 
تــم  التــي  الدولــي  الجــاز  مهرجــان  جلســات  مَثّلــت 
تنظيمهــا هنــاك معلمًــا أساســيًا للموســيقى، حيــث 
رحّبــت بالفنانيــن المشــهورين عالميًــا وجذبــت عشــاق 

الموســيقى مــن جميــ�ع المناطــق.

Belonging to the municipality of 
Tabarka, the basilica enjoys 
a privileged place among the 
inhabitants. The building has 

become iconic for Tabarka and a preferred 
destination for visitors. The sessions of 
the International Jazz Festival that were 
organized there made it an essential 
landmark of music, which welcomed 
internationally renowned artists and 
attracted music lovers from all regions.

Appartenant à la commune de Tabarka, 
la basilique jouit d’une place privilégiée 
auprès des habitants. Haut lieu de la 
culture, l’édifice est devenu iconique pour 

Tabarka et une destination privilégiée pour les 
visiteurs. 
Les sessions du festival international de Jazz 
qui y ont été organisées en ont fait un repère 
incontournable de la musique, qui a accueilli des 
artistes de renommée internationale et drainé des 
mélomanes de toutes les régions.

La Basilique, un patrimoine au rythme de Jazz
البازيليك، تراث على إيقاع موسيقى الجاز
The Basilica, a heritage to the rhythm of Jazz



Datant de l’ère Romaine, la basilique 
aurait fait partie d’un complexe 
hydraulique important dans la 
ville de Tabarka. Étroitement liée 

aux différentes épopées de la ville durant 
l’histoire, la basilique est inscrite comme  
Monument National par décret du 15 
janvier 1932.
Depuis la création du festival de jazz de 
Tabarka en 1973, la basilique et les gradins 
aménagés à ses côtés sont devenus 
emblématiques pour la ville. Bien qu’ayant 
accueilli une salle d’exposition thématique, 
la basilique est restée assez méconnue du 
public. En effet, les gradins et la scène lui 
volaient la vedette.

ــى العصــر  ــا إل ــي يعــود تاريخه ــك الت ــال إن البازيلي ويق
الرومانــي كانــت جــزءاً مــن مجمــع هيدروليكــي مُهــم 
فــي مدينــة طبرقــة. وقــد ضــمّ مبنــى البازيليــك كنيســة 
لعــدة قــرون، وهــي مرتبطــة إرتباطــا وثيقــا بماحــم 

ــخ. ــة المختلفــة خــال التاري المدين
وقد صنفت البازيليك كمَعْلم منذ 15 جانفي 1932.

منــذ إنشــاء مهرجــان طبرقــة لموســيقى الجــاز فــي 
عــام 1973، أصبحــت البازيليــك والمدرجــات المجــاورة 
مبنــى  أن  مــن  الرغــم  وعلــى  للمدينــة.  رمــزا  لهــا 
البازيليــك يحتــوي علــى قاعــة عــرض، ظلّــت البازيليــك 
غيــر معروفــة نســبياً للجمهــور. فالمدرجــات والمســرح 

ســرقت الأضــواء.

Dating back to the Roman era, the 
building is said to have been part of 
an important hydraulic complex in 
the city of Tabarka. It has housed a 

basilica for centuries and it is closely linked 
to the various historical epics of the city.
The basilica has been listed as a National 
Monument by decree since 15 January 
1932.
Since the creation of the Tabarka Jazz 
Festival in 1973, the basilica and its 
stone bleachers next to it have become 
emblematic of the city. Despite having 
hosted a thematic exhibition hall, the 
basilica remained relatively unknown to the 
public. Indeed, the stone bleachers and the 
stage stole the show.



Surplombant la ville et visible à plus d’une 
vingtaine de kilomètres, le fort génois se 
trouve en bordure de mer et domine la 
baie de la commune. Les fortifications 

encore présentes ne constituent qu’une fraction de 
l’ensemble du site de l’ancienne île qui est désormais 
rattachée à la terre.
Le phare de Tabarka est érigé dans le fort génois, 
dominant le port et la baie.

ويمكــن رؤيــة الحصــن الجنــوي علــى بعــد أكثــر مــن 
ــة والبحــر  ــن الســماء الازوردي ــرا، معلقــا بي 20 كيلومت

المتوســط. الأبيــض 
يقــع هــذا المبنــى علــى الواجهــة البحرية شــمال الميناء 
الترفي�هــي. ولا يُشــكّل الحصــن الموجــود ســوى جــزء 
صغيــر مــن مواقــع أثريــة موجــودة علــى الجزيــرة بأكملها 
التــي كانــت مــن أهــم التجمعــات الســكانية فــي البحــر 

المتوســط.
تــم فيمــا بعــد بنــاء منــارة طبرقــة فــي الحصــن الجنــوي، 

التــي لا تــزال تضــيء إلــى اليــوم.

It can be seen more than 20 kilometers 
away: the Genoese fort of Tabarka. 
This building is located on the seafront 
overlooks the bay of the city. The 

fortifications present only a fraction of the 
entire site of the ancient island which was 
one of the biggest cities with hundreds 
of inhabitants at that time. The Tabarka 
lighthouse was built on the Genoese fort of 
Tabarka, overlooking the harbor and the bay.

Le Fort Génois, un héritage tabarquini unique
الحصن الجنوي، تراث طبرقيني فريد من نوعه
The Genoese fort, a unique Tabarquini heritage





La tour Sidi Messaoud est une ancienne 
citerne romaine transformée en forteresse 
par les commerçants venus de Marseille et 
de Pise au 7ème siècle.

كان بــرج ســيدي مســعود عبــارة عــن خــزّان رومانــي 
قديــم تَحــوّل إلــى حصــن مــن قِبــل التجــار القادميــن 

مــن مرســيليا وبيــزا فــي القــرن الســابع.

The Sidi Messaoud tower was an 
ancient Roman cistern transformed 
into a fortress by traders from 
Marseille and Pisa in the 7th century.

La tour Sidi Messaoud, entre la rive nord et la rive sud
de la méditerranée
برج سيدي مسعود بين الضفة الشمالية والضفة الجنوبية
للبحر الأبيض المتوسط
The Sidi Messaoud tower, between the north shore
and the south shore of the Mediterranean 



Des récits historiques racontent que Tabarka était 
le lieu de la dernière bataille entre la reine amazigh        
«Dihya», plus connue sous le nom «El Kahina» et les 
Omeyyades à la fin du 7ème siècle.

تقــول الروايــات التاريخيــة أن طبرقــة كانــت موقــع المعركــة الأخيــرة بين 
الملكــة الأمازيغيــة »دي�هيــا«، المعروفــة بإســم »الكاهنــة« والأموييــن 

فــي نهايــة القــرن الســابع.

Legends tell that Tabarka was the site of the last 
battle between the Amazigh queen «Dihya», better 
known by the name «El Kahina» and Umayyads at 
the end of the 7th century.

La légende amazighe de la 
reine Dihya 
الأسطورة الأمازيغية للملكة دي�هيا
The Amazigh legend of 
Queen Dihya



Commune de Tabarka
Tél. : 78 673 212 - Fax : 78 673 595

tabarkacommune@gmail.com

Il est important de valoriser le patrimoine communal pour en faire un 
moteur de développement local, d’où l’intérêt que porte la Fédération 
Nationale des Communes Tunisiennes à la promotion du patrimoine 
architectural et urbain des communes. 

مــن المهــم الترويــج للتــراث البلــدي لجعلــه محــركاً للتنميــة المحليــة، ومــن هنــا 
جــاء إهتمــام الجامعــة الوطنيــة للبلديــات التونســية بالترويــج للتــراث المعمــاري 

للبلديــات. والعمرانــي 

It is important to promote the municipal heritage to make it a motor 
of local development, hence the interest of the National Federation 
of Tunisian Municipalities in promoting the architectural and urban 
heritage of the municipalities.

CLIG VNG International
Developement Centre for Innovative Local Govermance

Tél. : + 216 71 860 245  -  Fax : + 26 71 860 242
E-mail : clig@clig-international.org

Programme d’Empowerment des Communes
Fédération Nationale des Villes Tunisiennes

76 rue de Syrie, 1002-Belvédère, Tunisie 
www.fnct.org


